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The .1983, 500cc motorcycle World Championships Grand Prix season will
always stand out in Honda's memory. lt had been 17 years since they were
the world champion and the racing machine that brought them this sought
after victory is the superlative NS500. The NS500's unique three cylinder 2
stroke engine is laid out with the center cylinder forward of the two outside
cylinders by 112 degrees. Mounted with the two oulside cylinders slanting
slightly forward, the center cylinder rests several degrees down from the
horizontal and this entire arrangement effectively lowers the overall center
oI gravity contributing to the superb handling and maneuverability of the

Die 1983ei Grand-Prix-Weltmeisterschafts-Rennsaison f ür 500ccm Motorrâ-
der sticht in der Geschichte Honda's hervor, war es doch das erste Mal seit
'17 Jahren, daB sie wieder Weltmeister wurden. Den lange ersehnten Sieg
brachte eine Rennmaschine der Superlative, die NS500. Bei dem einmali-
gen Dreizylinderzweitaktmotor der NS500 ist der mittlere Zylinder gegen-
über den beiden âuBeren um 112 Grad nach vorne geneigt. Dadurch, daB
auch die beiden àuReren Zylinder leicht nach vorne geneigt sind, liegt der
mittlere Zylinder einige Grad unterhalb der Horizontalen. lnsgesamt senkt
diese Anordnung wirkungsvoll den Gesamtschwerpunkt und trâgt zu über-
ragendem handling und Beherrschbarkeil der Maschine bei. Die Honda

La saison 1983, pour le Grand Prix des Championnats du monde dans la
classe des 500cm' restera gravée dans la mémoire de la firme Honda qui
se vit réélue au titre de Championne du monde. La machine qui lui rapporta
ce titre est la N$500 dont le moteur, unique en son genre, est un trois cylin-
dres à 2 temps, avec le cylindre central disposé vers l'avant et les deux cylin-
dres extérieurs inclinés à 1 120; une configuration qui abaisse sensiblement
le centre de gravité en contribuant à la remarquable tenue de route et à
la maniabilité de cette machine. La Honda Racing Corporation qui a pro-
duit ce légendraire racer NS-500 a fait équipe avec Rothmans, I'un des prin-
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racer. The Honda Racing Corporation, who produced this legendary NS500
racer, teamed up with Rothmâns, a British tobacco manufacturer, for spon-
sorship starting with the 1985 season. Honda furnished Freddie Spencer
with their new NSR500 and NS500's for Wayne Gardner, Randy Mamola and
Ron Haslam throughout the season. Fast Freddie, as predicted, went on
to win the rider's title, and Gardner, Mamola and Haslam locking up with
fourth, ,ifth and sixth places. Honda also won the maker's title, proving
that Honda is yet in the forefront of motorcycle technology wilhout having
to make radical changes in their product.

Rennsportgesellschaft, die diese legendâre Rennmaschine NS500 baute,
wurde in der Saison 1985 von Rolhmans gesponsorl, einem führenden briti-
schen Tabakfabrikanten. Honda lieferte in dieser Saison Freddie Spencer
die neue NSR500 und die NS500 für Wayne Gardner, Randy Mamola und
Ron Haslam. Wie vorhergesagt, machte sich der schnelle Freddie an den
Gewinn des Fahrertitels, und mit Gardner, Mamola und Haslam auf den vier-
ten, fûnften und sechsten Platz, gewann Honda auch die Markenweltmei-
sterschaft, womit wieder einmal bewiesen war, daB Honda in der Motorrad-
technologie an vorderster Front steht.

cipaux fabricants de tabacs Britanniques qui l'a sponsorisée durant la sai-
son 1985. La firme Honda confia sa nouvelle NSR-500 au pilote Freddie Spen-
cer. et la NS500 à Wayne Gardner, Randy Mamola et Ron Haslam pour
cette saison. Freddie Spencer (surnommé "Fast Freddie") remporta comme
prévu le titre des pilotes de cette année, tandis que Gardner, Mamola et
Haslam se placèrent respectivement aux quatrièmes, cinquièmes et sixiè
mes positlons. La tirme Honda remporta également le titre des construc-
teurs, en prouvant une fois de plus qu'elle était à la pointe de la technol-
goie en matière de motocyclettes
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*Nur Klebstoff und Farben für plastik
verwenden-
*Nicht zuviel Klebstoff veMenden. Der Raum
sollte beim Basteln gut gelüftet sein.

*Assimilez les instructions parfaitement avant
l'assemblage.
*Enlevez le revêlement des parties qui doivent
être collées.
*Utilisez uniquement une colle et peintures
speciaux pour polyslyrene.
*Utilisez la colle aussi peu que possible et aérez
la pièce pendant la construction.

*Ttr? TRâ,HËLITè1."
*Tools required
* Benôtigtes Werkzeug
rOutils requis.
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This mark denotes numbers Ior Tamiya paint col-
ors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-Farb.
nummern an. / Cett marque dénote les numéros
couleurs de peinture Tamiya.
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X-7 av.rl I Red/Rot/Rouge
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X-9 a)-r> / Brown / Braun / Brun
x-10 ai', J t )v tGm màtat i Metall.grau r

Gris acier
X.11 ara-t^>)ÿ.:- / Chrome silver/
_ Chrom.Silber i Argent chromé
n2 a=-» r 'l -z w
__ Gold glanzend i Doré_

X,18 atz a, a Z,) 2, I Semi gloss black /

__ Seidenglanz schwaz / Noir srllle _
xF-l a 7-.y | )i.y ? I Flat black I

lvlatt schwa? I Noir mat
xF-2 a7 - .y | ùn I i / Flât white /

l\4att weiR / Blanc mat
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Bleu mat
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Aluminum / Aluminium mat
xF,0 a i, t i it v.t i ueaiÂ grcy i
_ivlittelgrau / Gris moyen
XF-56 Ot ) t) .y 2 2 ÿ.f / l\,letailic grey / crau.

metallic / Gris métallisé
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rStudy the instructions thoroughly before
assembly.
*Flemove plating from areas to be cemented.
*Use plastic cemenl and paints only.
*Use cemenl sparingly and ventilate room while
constructing.
*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau durch-
lesen.
*An den Klebestellen muR die Chromschicht
abgeschabt werden.
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Side cutter
Zwickzange
Couleau pour côtés

+17

-1r=< \-\-7
Modelinoknrfe,-Æ-_-l
Modell'ermesser €
Coutea! de modéliste

ë>t.y I
PinTelte / é
Pi nces

4.4. l. r,f ,t-(-)
Small ()screwdriver <=:-----f----\
( ) Schraubenzieher klein ---- 

-.ÈiPetit tournevis ( )
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';HE&T 
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Bead belore assambly.
Erst lesen-dann bauen.
Lisez avant I'assemblage
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C27tJx-ta

,x-r8
C9

\.
x-4

a

E=-)ÿ.<1/B l00nn
Vinyl tubing B '100mm

Vinylschlauch B'100mm
Gaine en vinyl B 100mm

c23
C=-)v.:1/ A l6nn
Vinyl tubing A 16mm
Vinylschlauch A 16mm
Gaine en vinyl A 16mm

x-rs rc C6Irs

c=-)v.:1JC l8Ân
Vinyl tubing C 18mm
Vinylschlauch C 18mm
Gaine en vinyl C 18mm

C=-)v,:.1rD33ûn
Vinyl tubing D 33mm
Vinylschlauch D 33mm
Gaine en vinyl D 33mm

c23
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f x-rs

:a*1çtt*frltiÈL
Do not cement here.
Hier nicht kleben.
Ne pas coller ici.

è=-)v:4J E40na
Vinyl tubing E 40mm
Vinylschlauch E 40mm
Gaine en vinyl E 40mm

E 40mm

,
x-2

x-|s'

X=- )v' <47 F 38nn
Vinyl tubing F 38mm
Vinylschlauch F 38mm
Ualne en Vrnyl F.ümm

a4 )v7/t)>,

t\,r1\,(^)
Bear tire (large)
Hintereifen (groR)
Pneu arrière (grand)

822
,

xF-t6

Feder
Ressort

l.6x20mmrLEZ
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This mark denotes decal number to apply.
Dieses Zeichen gibt die Nunimer des Abziehbildes an,
das anzubringen ist.
Ce signe indique le numéro de ta décatcomanie à utilise
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Gardner Version !]
Version Gardner ilt
vÉ>lt#14
Mamola version @
Mamola Version 74
Version Mamola 7t
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r Photo shows Gardner verslon.
i Foto zeigt Gardner Version.
* Cette photo montre la version Gardner

MARKING

?rrlttË 39
lüamola version
Mamola Version
Version lüamola

îi.Lf irh, i,tt))trtT
Attach by spieading.
Beim Einbau etwas
auseinanderdehnen.
lüonter en écartant
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xr-te
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c12
a xr-ro

,txF-l

Bl8
Gx-rr, xs

830
,

XF-16

v---(tl# 74
lüamola version
lüamola Version
Version Ny'amola

t.

z==(Xü 2.
Mamola version
iüamola Version
Version l,4amola
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a xF-l

829a
XF-I6

i
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Front tire (small)
Vorderreifen (klein)
Pneu avant (petit)
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,x-r8*-.lr B6

r 6 r20.,nEz
Screw
Schraube834, x-r8

E:-rLr- I' H 62..
Vinyl tubing H 62mm
Vinylschlalch H 62mm
Gaine en vinyl H 62mm

L=-)v,r1/ I l5nn
Vinyl tubing I 15mm
Vinylschlauch l'15mm
Gaine en vinyl I 15mm

t-i
x- 18

a

g:-/Lr-l"ic 42mm l

Vinyl tubing G 42mm l

Vinylschlauch G 42mm 
I

Gaine en vrnyl G 42mm I

1.6x20mmrLE:
Screw
Schraube
VisEÉ,5 râârÊ r.ùô( t | ).tt tT

Note rotation dirætion.
Auf Drehrichtung achten.
Noter le sens de rolation.

G 42û6

c=-)v/:4J J45û^
Vinyl tubing J 45mm
Vinylæhlauch J 45mm
Gaine en vinyl J 45mm

A6

fæa.>-:.l'^l
| ,)
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)'Yt È. lilarôt>'ù ât ê É è r ltTL.(T è t'"
Not used when combining model and figure.
Fùr Kombination von Motorrad und Fahrerfigur nicht notwendig
N'est pas. utilisé en combinant le modèle avec la figurine.

lrrs-15

-Jl'rs-26

A4-

6



(w.r- t"r-)
W. Gardner

(R.?87)
R. Mamola

w -ü-l:+-H->- )vt:
Shield for W. cardner
Visier für W. Gardner

'z l0

,i - F )- - Ê-> - )vt!. zt 5, t 6 a
c>t tlè/-'r-,tt).Lrtî"
Hook on shield tor Gardner onto
poætion of Z'15, 16 when attaching.
Beim Anbringen Visier für Gardner in
den Vorsprung von 215, 16 einhàngen
Accræher sur la visière pour Gardner

7Ë.Er-)Vf
Shield for Mamola
Visier für l\4amola
Visière pour l\,'lamola

R.v-rH>-)vf
Shield for R. Mamota
Visier Iür Fl. l\,tamota
Visière pour Fl. lüamola

(L)en alignement avec 215,16 lors du montage.

z8

zI

( R»

zt4

z13Jx-7

MARKING
(w.l] - f.'r-)
W. Gardner

x a 1t' tzv - 2 (UË.â t:HÀt, â1"
Apply decals marked x on both sides.

r R . i" t 7 z Abziehbilder mit x auf die beiden Seiten anbringen.

R. Mamola Appliquer les décalcomanies marquées x sur chaque côté.
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w., _ 1....J!_{tlË, xLEf,fltâ^T
W. Gardner

I r,lro rz +3,t-+D

L stands tor "left".
L zeigt 'links" an.
L signitie 'gauche".
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PAINTING THE HONDA NSsOO
When the Honda Racing Corporation teamed up
with Rothmans, a British tobacco manufaclurer,
for sponsorship in 1985 they used the Rothmans
colors of a two tone white and dark blue with red
and gold accent stripes. The white portion of the
cowl carries the Rothmans trade mark while the
dark blue section carries trade marks such as
Champion spark plugs and Dunlop tires. Racer
No.7 is for Wayne Gardner and No.2 is for Ran-
dy Mamoia.

DECAL APPLICATION
'1. Cut ofl decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about 10 sec.
and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide decal
onto lhe model.
4. lvlove decal into position by wetling decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

BEMALEN DER HONDA NSsOO
Das Honda-Rennteam wurde für die Rennsaison
1985 von Rothmans, einem fûhrenden britischen
Tabakfabrikalen, gesponsort. Die zweifarbige
Grundlackierung ist weilJ und dunkelblau mit ro-
ten und goldenen Streifen. Der weiBe Teil der Ver-
kleidung trâgt das Rothmans Warenzeichen, wâh-
rend auf dem dunkelblauen Teil Firmenzeichen
wie Champion-Zündkerzen und Dunlop-Reifen an-
gebracht sind. Rennmaschine No7 lâhrt Wayne
Gardner, No2 Randy lvlamola.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungelâhr 10 Sek. in lauwaÊ
mes Wasser lauchen, dann auf sauberen Stoff
legen.
3. Die Kante der Unlerlage halten und das Ab-
ziehbild auf das lvlodell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naRmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stolf ganz an-
drùcken, bis kein überflùssiges Wasser und kei-
ne Luftblasen mehr vorhanden sind.
PRINTED IN.IAPAN

DECORATION DE LA HONDA NSSOO
La Honda Racing Corporation a fait équipe avec
Rothmans, I'un des principaux fabricants de
tabacs Britanniques, qui l'a sponsorisée pour la
saison 1985. La couleur de base de la machine
est en deux teintes en blanc et en blue foncé,
avec des bandes de decoration rouges et dorées.
La surface blarrche du carénage porte la n lrque
de fabrique Rothmans, tandis que la surface
bleue porte les marques des bougies Champion
el des pneus Dunlop. La machine N07 est celle
pilotée par Wayne Gardner et la N02 celle pilo-
tée par Randy lrilamola.

APPLICATION DES DÉCAI-COMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de I'eau tiède
pendant 10 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3. Betenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4. Placez la décalcomanie à I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec un
tissue doux jusqu'à ce que I'eau en excès et les
bulles aient disparu.
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